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Contexte et problématisation

- « Entre les cultures ou entre les groupes qui s’y réfèrent » 
(Poglia et al., 2009 : 21)
« Définitions multiples » (Dervin, 2014)
« Se constituer en champ de cohérence » (Demorgon, 2003)
« Théorie unifiée » (Abdallah-Pretceille, 1999 : 52)
« Equivoque » (Dervin et Tournebise, 2012)
« Halo sémantique » (Abdallah-Pretceille, 1999 : 81-82)
« Etiquette » (Dervin, 2017)
« Manque de lisibilité » (Boulay, 2008 : 61)
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- IC en SHS
- métadonnées
- API
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Conclusion

« Flou théorique » (Boulay, 2008 : 65)
 « Communication interculturelle et internationale » 
(Bouchard et al., 2018), « didactique des langues 
transfrontalière » (Putsche, 2016), « didactique du 
plurilinguisme interculturel » (Billiez, 2002 ; Castellotti, 
2001), « transculturalité » (Erfurt, 2016), « transculturing 
» (Narcy-Combes, 2018), « alter-culturalité » (Narcy-
Combes et al., 2019) ou « altérité » (Goï et al., 2014 ; 
Djouder, 2020).
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